46

PECULIARITIES OF MANIFESTATIONS OF LINGUISTIC
INTERFERENCE IN CONDITIONS OF ABAZIN-RUSSIAN
BILINGUALISM (ON THE WORD COMBINATIONS)
Pasova L.K.
State Educational Institution of Higher Professibbaarning
“U.D.Aliev Karachai-Cherkess State Univercity”, Kazhaevsk, Russia

Intererent phenomenons while learning Russian laggby abazins-bilingual are observed everywheherev
exists the difference between the systems of mdtireyue and learning language, including the wanmthlzina-

tions.

Main hardships and the majority of mistakes werenegted with the studying of grammatical categoags
number, gender and case of compound elements afddusnguage’s word combination, and also valeray

semantic volume of words.

Keywords: interference, Abazin language, Russian language] a@mbination.

Use or transference of peculiarities oAdyghe languages were first risen at the end
one language (usually mother tongue) to awf fifties and at the first half of sixties of the
other one (studying language) is called inteXX century in the works of the professor N.
ference in the linguistics (D. E. RosentalB. Ekba (N. B. Ekba, 1963; 1975;1993), and
1976, p. 132). The twofold process of simullater at the material of national-russian bilin-
taneous use and overcoming of peculiaritiegualism in the researches of Z. U. Blyagoz
of mother tongue while studying the secon@. U. Blyagoz, 1977), R. N. Klychev (R. N.
language (as often as not Russian one) matkg/chev, 1985), M. H. Shhapaceva (M. H.
out the problem of reasonable control of inShhapaceva, 2005) and others.
terference and defines tasks of their intercon-  Interference become apparent every-
nected studying. where, where exists the difference between

The systematic studying of grammatithe systems of mother tongue and learning
cal interference in the domestic linguistic belanguage. These differences consist in:
gan in the early sixties of XX century with 1) presence identical linguistic phe-
the works of U. Rozencveig and L. M. Umamomenons, for example, both in the Russian
(U. Rozencveig, L. M. Uman, 1962). At theand Abazin there are verbs in the past com-
material of russian-french bilingualism aupleted and past incomplete time;
thors examined the origin and the specific of 2) presence of linguistic categories,
morphological interference. which are character:

The critical survey of grammatical, a) only for Russian language (category
mostly morphological, interference was preef gender, syntactic connection of agreement
sented in the works of U.A. Jluktenko (U.Aetc);

Jluktenko, 1974). 6) only for Abazin language (preverbs,

In the literature there were also elucipostpositions, classes, grammatical category
dated some aspects of syntactical interfeof possessive case etc).
ence. Authors of the majority of works give The interference actively becomes ap-
consideration to interactions of concrete larparent in pronunciation and word usage. In
guages generally at the level of separate syseme Abazin children’s speech there is an
tactical categories — syntax of word combinaaccent, which arises because of overlay of
tions, the order of words, different types ophonetic system of mother tongue to Russian.
subordinate clauses. For example, there is no positional reduction

The questions of linguistic interferenceof vowels in Abazin language, that's why
at the material of Russian and AbkhaziamAbazins pronounce unaccented vowels very
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clear. In modern Abazin language the statistudying languages. Thus, to Russian words
of phoneme has only two principal vowelsupuexan, npuwen, npubvin in Abazin lan-
“a” — of lower rise of middle row, which in guage corresponds only one ward aiml;
compare with Russian vowela™ is pro- «racme, noxcums — wvikeulapa, 6Opameo,
nounced more openly, but more narrowlygssams, nonyuums — 2laxepa;, omeesmu,
and more short (irrational)sf”. Remainder ommnecmu — 2apa; 6oiina, cpasicenue, ccopa —
vowels, which nowadays are used in Abazimicpa; peskuii, ocmpuiii, 36onkuii — ul apa,
languagey, ¢, o, y), correspond new forma- craoxuii, éxycuoiii —xwela u T.1.
tions and still they are not self-sufficient Interference becomes apparent at all
phonemes. They are used in borrowed wordisvels of language, including the syntactic
or parallel with the diphthongs, from whichlevel. In this work the tasks of interference
they were appear. are examined at the material of word combi-

There is a difference between the pronations of Abazin and Russian languages.
nunciations of consonant in two languages. In conditions of abazin-russian bilin-
Thus in Abazin at the end of the word voicedualism interference is conditioned by large
consonants are not deafened, and dull soungisantity of factors, among of which we can
are not vocalized. In Russian speech dafingle out the following:
Abazins we see the same thing. «In the pho- 1. Presence of structural divergences
netic system of Abkhazian-Adyghe lanbetween the Abazin and Russian languages
guages, there are absent pointed vowels “as consequence of their belonging to differ-
and ‘u” as the independent phonemes. Bent language groups: Abazin to agglutinative,
sides, in these languages palatal charactussian to inflexional. The last explains us
and solidity of consonants don’t depend othe presence in each language its own system
position of consonant in the word — palatabf phonetic, lexical and grammatical facili-
are palatal in any position, solid are solid ities, that have specific peculiarities, the cal-
any position, too” (R.N. Klychev, 1985). Inculation of which in the process of their use
Russian language the phonematic shape iafthe act of communication is really neces-
soft and solid sounds has another charactseary. Insufficient knowledge of these peculi-
Therefore, in Russian speech of Abazins misyities is the reason of low level of practical
takes, which are connected with positiongdroficiency both in Abazin and Russian lan-
indifference of language to opposition solidguages.
ity-softness, arise very often. It was noticed 2. Existing of bilingual learners’ lin-
at the end of thirties by one of the founderguistic experience of proficiency in mother
of phonology by representative of Pragueéongue, which does not only help but also
phonological school N. S. Trubeckoi. Henamper proficiency in second language, be-
said: “Listening to somebody else’s speecltause of the straight transfer of solidly
while the analysis of audible we involuntarilyformed speech skills of use of the mother
use usual for us “phonological sieve” of outongue to the studied language. Students who
own mother tongue. So far as our “sieve” idon’t know the phenomenon of valency of
provided to be unsuitable for somebodyord, who don’'t know the semantics and sty-
else’s language, in so far as so many miistic peculiarities of words’ use, often use in
takes and misunderstandings arise. We gitleeir Russian speech the straight translation
to the sounds of foreign languages incorredf principal meaning of used in some situa-
phonological interpretation, because they ate®n Abazin word, with the result that comes
let through a “phonological sieve” of ourout mpuwen nocamu (manlputa arlaiitl) in
mother tongue” (N. S. Trubeckoi, 2000). spite of npuwen newxom, yexan uumamo

In the sphere of vocabulary more fre{anxsapa nuartl) in spite of yexar yuumocs,
quent are mistakes in use of words, vocabuepoyem nooyman (rBei aiitarl) BMecTO
lary volum of which are not coincide in
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0oeaoaics, yoapun 6 cepoye (ireel mactl) in - s6noxko — ulea ulexvva; mpyonas sadaua —
spite ofo6uden etc. xlucan 6apesvi; wupoxas ymuya — ypam

3. One of the essential factors of intermuibela; evicokoe oepeso — ylaa xlala;
ference’s manifestations is a psychologicabromeie uacer —caxlam xvanuwy;
barrier, which forms the mistakes in Russian 2) Russian word combinations, com-
speech, with the result that students amound components of which have case form,
pressed for shyness in communication a@nd Abazin ones, components of which have
Russian language. In connection with thiso case form: cmpanuya owneenuxka —
problem teacher should know everythingmwelsvipa anana; euoems Opyea —
about interference. anbocvacle ubapa; yeon ooma — amo3zvl

Out of mistakes, that can be met imwyxva;, neoanexo om ooma — amoswi
Russian speech of students and that have thewssixvapamklea. The absence of case
phenomenon of language interference as th@ms of compound components of word
principal reason, very big layer form syntaceombination at Abazin language can be ex-
tical mistakes, therefore we can single oyilained by the absence of case system in
syntactical (syntagmatic) interference sepavhole. Meanings of cases of Russian lan-
rately. guage in Abazin language are reproduced

Syntagmatic trancfertive interference isvith different preverbs, postpositions and or-
connected to the breach of compatibility ofler of succession of words;
elements of second language in the speech 3) in Russian language — word combi-
circuitry under the influence of correspondednation, but in Abazin language — compli-
models of compatibility of mother tongue.cated word. For exampleiseuss wixypa -
Interference is revealed while the perceptiopucusa; name nanvyes - xemausa;, kamennas
or realization of following principle types of oepada — xlaxwveeeapa; sotinounvie canocu -
word combinations: amcat.

1) Russian prepositional — Abazin un- In Russian and Abazin languages occur
prepositional. There are no prepositions idifference between the frequency of use one
Abazin language, with the result that theior another part of speech in the structure of
functional load remain incomprehensible oword combination. For example, word com-
indistinct until it will be fasten in the processbinations which include numerals are equally
of practical presence (both oral and writingiised in both languages. It concern only to
language. Indeed, the order of succession odrdinal and ordinal numerals. Meanwhile
components of word combination is oftent’s necessary to mention the following: in
different, especially in attributive complexesRussian language ordinal numerals conform
in which in Russian language definition, thato defined word in genre, number and case,
is expressed with noun, stands basicallyut in Abazin they remain without changes.
postposition, but in Abazin language it stand§here is no syntactic connection of agree-
only preposition:idocku ons okon — axveruuse ment in Abazin language, but it exists in
azvekea; onooye ¢ noaku — axleapeiuwema Russian. Syntactic connection of words is
uvixevineviaz aulam; kapmodgpenv ¢ nons — carried out with other facilities — with coor-
pxva xlapmlogh. In the cases when the facil-dination, with order of succession of words,
ity of definition is carried out by adjective, inwith semantic parataxis. The frequency of
Russian language the usual place of its dispose remainder of numerals’ discharge in
sition is the position before the defined wordAbazin language is smallish.
though postposition of adjective is not ex- Word combinations with participles are
cepted. In Abazin language in the similar atwidely spread in Russian language; these
tributive word combinations the adjectiveword combinations express defined relation-
always stands after the defined nourship, that are complicated with the indication
ceemuas komHama — new nawapa; xkucroe Of time and of active of passive voice. In
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Abazin language the frequency of use partiive languages and irrelevant for bearers of
ciple in similar word combinations is alsoother. Thus, for example, adjective in Russian
big. But in Abazin language there is categorlanguage in contrast to adjective in Abazin
of gender, abazin verb is indifferent when ilanguage, has the categories of gender, num-
comes to voices. Thereby, participle have nmer and case. These difference is methodically
passive and active voices. relevant for Abazin audience, but irrelevant
Syntactic difference between Russiafor Russian one. Abazin students, who are not
and Abazin languages becomes apparent usted to distinguish categories of case, gender
the order of disposition of sentence’s partand number of adjective, don’t distinguish
with respect to each other, at the types arnldem in Russian language, with the result that
forms of grammatical connection of words immistakes appear in the system of agreement of
word combination. There is rather free dispdRussian words:kpacuswiti douwb, 6GoabwOL
sition of parts of sentences in Russian lantawuna, uucmeii oxno etc. In Abazin lan-
guage. In Abazin language there are definggliage adjectives are not conformed to defined
limitations to separated parts of sentenceords as it happens in Russian language but
Thus, predicate as usual occupies absolutaite with the noun to one grammatical word:
end of the sentence; definition, which is exusxla nwosa, mawuna oy, xverue yxva. The
pressed with the adjective, always follows afmost difficulties appear in those cases, when
ter the defined word; definition, which is ex-grammatical gender of word in Russian lan-
pressed with the noun, substantivized worguage is morphologically unmarked. In these
or participle, occupies the position before theases all Russian words, that end go(the
deined part of sentence. soft sign), Abazin students apprehend as the
In Russian language the facility ofwords of male gender. For exampleoi
predicate can be carried out with all indesyans, copsuuii neus, manrenvkuti mviuw in-
pendent, and in some cases service partsspite of mos syans, copsuasn neus, manenvras
speech, but in Abazin language verb is thewsius etc.
only part of speech, which can fully function Analogous situation can be observed in
as a predicate. Noun parts of speech in thige prepositional-case system of languages.
position of predicate are covered with differRussian combinations of names with preposi-
ent classes, personal and temporal affixes atidns have no correspondence in Abazin lan-
become verb. guage. The meanings of Russian prepositions
Transferative interference at the speedh Abazin language are transferred with di-
Is conditioned by specific of system ofrectional and locative preverbs, postposi-
mother tongue, and its typical manifestationsons, different grammatical categories, order
are character for all members of these liref succession of words.
guistic generality. Thus, in Russian language word com-
Transfertative interference cause mishinations with dependent noun in the genitive
takes at the use of grammatical forms in symcase are rather different by the character of
tactical word combinations: taken away foexpressed relations. This is because of that in
the expression of thoughts Russian words agenitive case are used a lot of prepositions:
collided to the grammatical model of Abazirus, uz-3a, uz-noo, om, c, oo, y, 6e3, o1,
language, in the issue words are used at th@ou, oxono, eésudy etc. In contrast to Rus-
misplaced for these construction form, andian one Abazine language has no system of
sometimes syntactic structure of word condeclination and dependent noun in the com-
bination provided to be alien. position of word combination can’t have
Comparative analysis of factors of Rusgrammatical form of some case. For exam-
sian and Abazin languages demonstrates thé, spatial meaning of prepositionsz and
one interlingual difference can be methodigenerative case in such word combinations of
cally relevant for bearers of one of comparéRussian language asmexanu u3 jgeca» in
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Abazin language are expressed with direc- The reason of similar mistakes is the
tional preverb da»: «wbna iielarylml». absence of grammatical category of gender in
The analysis of word combinations inAbazin language and substitution of its
Russian and Abazin language shows that sideeaning with the category of class, which is
by side with their likenesses there are divecharacterized with absolutely different pecu-
gences that cause interference in the Russiéarities.
speech of Abazins. B) breach of agreement of predicate,
Structure-typological analysis of wordwhich is manifested with the verb of past
combinations in Russian and Abazin lantense, with the subjecboxmop (more often
guage allows to do the following resume: the female doctor)npuwna cpazy orce;
1. Reported in the process of studyingiorooesicy doneo manyesan u necru ner,
of Russian language of Abazin students the r) wrong combination of definition,
information about features of likeness andhich is manifested with the participle, with
differences between the analysed languagte defined word:yuumens, omxpuvisuas
allow not only to specify the presentation obseps, Oviia comosa k noesoke;, medseov,
students about the languages, but also — byocnaswas 6 b6epnoce 6cto 3umy, eviuina na
the way of prevention of possible interferoxomy ceiiuac;
ence — to promote more reliable learning of n) mistakes while the substitution of
Russian language; noun with the the personal pronoun of singu-
2. Establishment of likenesses and diffar third person: mama pabomaem na
ferences between Russian and Abazin lamze6ozasooe. On npuxooum domoii no3omo.
guages carries theoretical character, but at the 2. The breach of agreement in numeral:
same time it is necessary for definition of a) breach of agreement in numeral be-
methodical relevance; tween the definition and defined word, which
3. Teaching of identical versions ofis expressed with the plural noun. Although,
word combinations is not a methodical probeombinative possibilities of Russian lan-
lem, because the level of transfertative integuage differ from the mother tongue, some
ference is minimal. words are used by students without necessary
Materials of researches show that theemantic correction, by the influence of hab-
majority of mistakes fall on the grammarjts of mother tongue.
particularly on the wrong use of syntactic Thus, nounssopoma, uepnuna, camu,
connection between the components of worbacnuys in Russian language have the only
combination in Russian language. plural form, but in Abazin language these
Mistakes at the agreement nouns have both plural and singular forms.
The big percent of mistakes in the oralherefore in Russian speech of students are
and writing speech of students is wrongbserved cases of wrong use of such nouns
agreement of dependent word with the priras:ora npunecia mue manenvryio noscrnuyy;
ciple. We can single out the most typical miswansiu npones uepes 6oavuioe sopoma;
takes. 0) breach of agreement in numeral be-
1. The breach of agreement in gender:tween predicate and homogenous subjects:
a) use of adjective, pronoun, numeral igsicokuii 0y6, bepeza u MmonoibL Kauaics om
the form of male gender with the male gersempa, npuexan omey yuenuxa u neckonvko
der noun:éonvwoi nomows, Genvili HOUL,  cEUIemeel.
XOpOowutl NAMAMb, MATEHbKULL MbIULD; Mistakes at the government
0) use of adjective, pronoun, numeral 1. Mixing of prepositions g» and «wa»
in the form of female gender with the malen combinations with verbs of motion:
gender nounkpynnaﬂ KOHb, ONUHHAA nymio, noexamos 6 102, npuexamnbs usz Mmop-,
xopowas 0505, ¢ Kpacusou IHOuel. 20Mo6uUms 6 Kyxue,
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2. Use of accusative case with the verlbacter are connected with peculiarities of
that govern genitive caseua ne 3aciyxcuna agreement and government.

MO BbICOKOE 36AHUE, Mbl AHCOANU NUCLMO OM For the development of effective, pre-
bpama ¢ apmuu; nocmynuio saseierue om venting possible mistakes in the students’
VUCHUKQ, speech methodic of learning syntactical con-

3. Addition of excess prepositionis:  nection of words in Russian sentence it is
cMompum Ha menesusop; ece padosaiucy om necessary to take into account, that devel-
MOUX YCnexos, oped inflexional system of Russian language

4. Omission of prepositionsex and causes very difficult character of syntactical
«Ha» in combinations with verbs that goverrconnections and sentences. The connection
accusative case with these prepositions ftyetween words is carried out with different
the designation of place, where the action grammatical facilities and ways; dependent
directed: uoy peuxy; sanpwieusaro mawuny, Wwords are characterized by the variety of
80eeaio KOMHaAmy; grammatical forms. Thus, while the agree-

5. Mixing of prepositions ¢ and ment the form of dependent word entirely
«u3». desouxa yuiia ¢ kiacca, co cwvezoa depend on form of principal word.
oene2amvl HANPABUIUCH HA BO3JIONCEHUE, 60 If we take into account that in Abazin
8pemsi 00JHCOsL U3 KPbliu Kanao;, language the agreement of words in the word

6. Mistakes in use of prepositions>x combination’s and sentence’s structure have
and «@a» in combinations with verbs thatdifferent character than in Russian, hardships
govern prepositional caseuacmsosames na that students have will become clear.
onumnuaoe; cudems HA MAWUHE 34 PYleM,; More difficult is the character of gov-
XOpouwio pazoupamocs Ha KOMRbIomepe, ernment. While the agreement the form of

7. Use of preposition with the noundependent word is prompted by the form of
which means implement or mean of actiorprincipal word (that is defined with the for-
maneiu xouem nucamo ¢ pyuxou; on pyoun mal indications); but while the government

0po6a ¢ MOnoOpoM. formal (grammatical) indications of joining
As researched material shows, the mogte connection of words are not object.
difficult grammatical material for Abazin We should take into consideration the

students is learning of case system of Russignocess of learning conformities to syntacti-
language. Case mistakes that are issued wdal connections of words in Russian sentence
interference of peculiarities of mother tonguéy the Abazin students progresses with the
are held rather long in the students’ speech.interfering influence of mother tongue. Just
Learning of language models, whichexactly the influence causes the majority of
are used for constructing of sentences of difristakes in the forming of syntactical con-
ferent structure, supposes learning of grammections of words.
matical connection between the components  The analysis of condition of teaching of
of sentence, because structural essence syhtax of word combination of Russian and
sentence so that words in its compositioAbazin language allows to make following
form the circuitry of syntactical connection.summaries:
Therefore, the learning of sentence’s struc- 1) realization of principles of succes-
ture first means learning of syntactical consion and availability secures by the phased
nections of words. Meanwhile the connectiokearning of syntax;
of words is the main difficulty for the stu- 2) word combination as structural unit
dents of national school, what shows missf modern Russian and Abazin languages
takes that are made while the construction bklps to learn the forms of words in their
Russian sentences. As we have already sgidnciple syntactical function;
the majority of these mistakes by their char- 3) learning of different ways of connec-
tion of words leads to the learning of norms
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